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JJEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI
AHIDIOMOBHOI BINCBKOBOI TEPMIHOJIOI'TI

CraTTs NpUCBAYCHA aHAI3y CTPYKTYPHHX Ta CEMAaHTHUYHHX OCOOIHMBOCTEH aHTIIOMOBHOI BiMCHKOBOI TEepMi-
Hoyorii. HaykoBa HOBH3HA JTOCII/PKEHHS TOJATAE Y TOMY, IO Y POOOTI BIHCHKOBA TEPMIHOJOTIS PO3IIISANAETHCS
y PO3BHTKY IHiJ BIUTMBOM COLIANbHUX IPOIECIB 1 SBUII, IO BiAOYBalOThCS y CycHinbCTBi. JloBeneHo, mo chepa
BKMBaHHS BiMCHKOBOI TEPMIHOJIOTi JaBHO HE OOMEXYETHCS BUKOPUCTAHHAM ii BiiCBKOBUMH (haxXiBISIMH i dac
Pi3HUX BIHCHKOBHX OIEpalliii Ta MOBCSAKICHHOTO KUTTS apMii. Y CyyacHHX yMOBaX, KOJH 3ac00M MacoBoi iH(op-
Mallii MaroTh JOCTYII IO Y4acTi Ta BUCBITJICHHS PI3HUX MOJITUYHUX MOAIN, y TOMY YHCIi # BiliCBKOBUX KOH(IIKTIB,
BiICPKOBA TEPMIHOJIOTISI PETryISIPHO BUKOPHCTOBYETHCS MONMITHKAMH, JKypHATICTaAMH, JUILUIOMATAMH Ta IIE IO
HU3KOIO (haxiBI[iB, a TAKOXK MEpeCiuHMMU TpomaassHaMu. HoBi TepMiHM aHai3ylOThCsA B IUTAHI X BiJIIOBiTHOCTI
BHMOTaM IIIOJI0 CTaHAapTH3AIlil; OI[IHIOETHCS BILIMB PI3HHUX MONITHYHUX MOJIIN Ta BIHCHKOBUX KOH(IIIKTIB Ha (op-
MYyBaHHS Ta (YHKIIOHYBaHHs aHTJIOMOBHOI BICHKOBOI TEpMIHOJIOTII. ¥ CTAaTTi B acMeKTi YaCTOTHOCTI HABEACHO
CIMCOK HAHOINbII y)KUBAHUX BIHCHKOBUX TEPMIHIB, SIKI aKTyali3yBaJIHCsA B aHIIOMOBHOMY MEIIHHOMY JHCKYpCi
ITiJ] 9ac pOCIMCHKO-yKpaiHChKOi BiiHU. JloBeIeHO, 110 3arajbHOBXKHBaHA JICKCHKA MEPEXOIUTh Y CTAaTyC BIHCHKO-
BOTO TEPMiHa Ta HaBIAKH ITiJl BILTMBOM OITUCY T10pHIHOTO Tiepediry BilfHM aHIJIOMOBHUMHU JKypHAaJIicTaMu. Y Xoji
aHaJIi3y aHITIOMOBHHMX MEAIHHIX TEKCTIB IIPO POCIHCHKO-yKPATHCEKY BiHY 3’SICOBAaHO, IIO 10 BiHCHKOBOI TEpMiHO-
JIOTi1 MOYKHA 3apaxyBaTy HE JIHIIE JEKCHKY, sKa TT03Ha4Yae 30poro, aMyHIIIil0 Ta BICBHKOBI Aii, SK 1e OyJo paHiiie,
asie i HOMiHaTHBHI OMHMILI, SKi HO3HAYAIOTh MOCTPAKAAIMX Ta TyMaHiTapHi OpraHizaliii, a TakoXx Aii, CIpIMoOBaHi
Ha TIOPSITYHOK JIFOJIEH Ta BiAHOBJIEHHS MHDY.

Kurouesi ciioBa: adikcarris, BiiCbkOBa TEPMIHOJOTs1, 3aMI03UYEHHS, KOHBEPCis, CIOBOCKIAJaHHs, TEPMiHOTBOPEHHSI.

IlocTanoBka mpodjaemu. Pinocodcbka KOH-
[EeNIlis HaIIoro dYacy mependadae aOCONIOTHUI
npiopuTeT iHpopMalii HaA IHIIMMU CKJIaJIOBUMH
OyTT4, 1 IK HACJIJIOK IIbOTO SIBUIIA, B)KUBAHHS TEp-
MIHIB y Cy4YaCHHX YMOBax OLIbIIIe HE € Mpeporaru-
BOIO CIICIAJICTIB y Til UM iHIIIN ramy3i. [le Hemu-

Hyue BIUIMBAE TEPMIHOJOTIYHY CYTh CHELIabHOL
OJMHMII 1 TPHU3BOJAUTH 1O MOSBH HOBUX 3aKOHO-
MipHOCTEH (YHKI[IOHYBaHHS TEPMiHiB.
AKTYyalbHICTh  JOCHI/PKEHHS  BHU3HAYAETHCS
POJUIIO TEPMIHOJOrI] y Mpoleci HayKOBOIO Ii3-
HaHHA. JKomHa ramy3p HAyKHM HECHPOMOXKHA
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YCIIIIHO pPO3BUBATUCS 0€3 TEepMIHOJMOrI, IO
€ B110Opa)keHH:M ii cTaHy. 3BEpHEHHS /10 Bl ICbKO-
BOI TEPMIHOJIOTIT aKTyaJlbHE HHUHI Y 3B 53Ky 3 0e3-
MPeLeICHTHUM i1 BUKOPUCTAHHSIM Yy 3aco0ax Maco-
BOi iH(oOpMaIlii, y HEeHTpl yBaru SKUX IMOCTIHHO
ONMHSIOTHCS BOEHHI KOH(IIKTH Ta MojaiOHa TeMa-
TUKa. BilichkoBa TEPMIHOJOTISI PETYISIPHO BHKO-
PHUCTOBYETBHCSI Y PI3HOMAHITTI KOHTEKCTIB 1 mepe-
OyBae y CTaHI IHTEHCHMBHOTO PO3BHTKY 32 YMOB
CY4YaCHOI'0 TEXHIYHOTO MPOrpecy.

AHani3 nomepeaHix pocaiIxeHb. TepMiHO-
JIOTisl SIK OCOOMMBHMM IUIACT JIEKCUKU JIOTIOMarae
OpraHi30ByBaTH 3HaHHS, CHCTEMAaTU3YI0UH, OIHCY-
F0UYM Ta TPAHCIIOIOYU iX, THM CAMHM CTBOPIOIOYH
YMOBH Ul 30epeXeHHsI BXKE ICHYIOUMX HAayKOBUX
KOHIIENIIH Ta HAKOIIMYEHHS HOBHUX 3HaHL Ha 0asi
HasBHUX. /|0 BUBUCHHS TEPMIHOJIOTIUHOI JIEKCUKH
Ta ocobnuBocTel 11 PyHKIIIOHYBaHHS 3BEPTAIOCS
Oararo BiTum3HsHuX JiHTBIicTIB (JI. I. Bariok,
A. A. Bypsuok, A. 1. I'encbopebkuii, [1. Koanis,
B. 1. Topo6ens Ta in.). Ii okpemi eramu po3ris-
nanmucst y MoHorpadii «Ictopist ykpaiHCbKOi MOBH.
Jlexcuka 1 paszeonoris» [Spomesnd 2008].

Cria 3a3HaYUTH, 10 11032 KOJIOM yBaru J0CIiJI-
HUKIB 3QJIMIIAETHCS HU3KA TUTaHb, SIKi y Mipy 3poc-
TalO4YMX BUMOT CYCIIJIbCTBA HA0yBatOTh 0COOIMUBOT
BaIMBOCTI. Jlo HUX MOXKHA BiIHECTH MpoOIIeMy
TEOPETUYHOTO0 OCMMCIICHHSI HasiBHOTO BiHMCHKOBO-
TEPMIHOJIOTIYHOTO Marepialy aHIIIHCHKOI MOBH,
BUSIBIICHHS CIEHU(IKM CyYaCHHX aHDIIHCHKUX
BIHCHKOBUX TEPMIiHIB 3 OISy IXHBOTO (PyHKIIIO-
HYBaHHS B LIMPOKOMY MOBHOMY KOHTEKCTI.

MeTo10 115070 JOCTI/PKEHHS € PO3IIAL CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH  aHIIIMCHKOT
BilicbKOBOi TepMiHOMOri mpu ii BHUKOPHCTaHHI
B KOHTEKCTax pi3HHX 3aco0iB MacoBoi iH(opmarii,
y TOMY YMCIIi JaleKUX BiJ BIHCHKOBOI TEMATHKH.
[locraBnena Mera BUMarae il CBOrO BHPILIEHHS
BUKOPHCTAHHS B3a€EMOJIOTIOBHIOIOYMX TaKHX METO/IIB
JIOCTIJIPKEHHSI SIK OMTUCOBO-aHATITUIHUN MeTo (TIpH
BUBYEHHI TEOPETHYHUX POOIT JOCIITHUKIB), aHAI3
CIIOBHUKOBHX e (DiHIIIiH, TOPIBHIILHUNA METO]I.

BukJax ocHOBHOT0 MaTtepiaJjy. Y JHTBICTHII
HE ICHY€ €IMHOTO TPAKTYBAHHS MOHATTS KTEPMIH»,
TOMY Y3araJbHIOIOUM TPAaKTyBaHHS BITUYM3HSIHUX
Ta 3aKOPJOHHHUX BYEHUX, MOKHA CTBEp/XKYBarTH,
0 TepMiH — 1€ OJMHHUI OyIb-KOi KOHKpET-
HO1 mpupoAHoi abo MTYy4yHOT MOBH, IIO BOJOIIE
CTHXIHHO a00 CBiTOMO C(HOPMOBAHHMM CIICIIialhb-
HUM TEPMIHOJIOTTYHUM 3HAYEHHSAM, SIKE MOXKe
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OyTu BUpaxkeHe B cioBecHil ¢opmi abo B TOoMy
4YM iHIIOMY (OpMaTi30BaHOMY BHUIJISAL, 1 JOCHUTH
TOYHO 1 MOBHO Bi0Opa’ka€ OCHOBHI, CYTT€BI Ha
KOHKPETHOMY pIiBHI PO3BUTKY HAayKH 1 TEXHIKH
O3HAKH BiIOBITHOTO MOHSTTSI.

Mu norokyemMocst 3 TyMKOIO (paHIly3bKOro
miareicra XK. MyHeHa, sSKWii CTBEpIXKYBaB, IO
«OKpeMO B3ATHUH TEepMiH caMm 1o co01 € (iKiis.
BiH icHye nuiie B cucteMi TepMiHiB, TOOTO MOpsiA
3 1HIIMMU TEpPMIHAMH, 3 SIKUMHU BIH IOB’sI3aHUI
MEBHUMU BimHOmEHHAMU» [Mounin 1990 : 135].
V 11bOMy KOHTEKCTI JUIsl KpaIloro po3yMiHHs Oy/ib-
SIKOT TEPMIHOCHUCTEMH, y TIEPIITY Yepry, CIia J0CTi-
JUTH CTPYKTYPY Ta CEMAaHTHKY TEPMIHOJOTTYHUX
OJIMHUIIb, 110 IF0 CUCTEMY YTBOPIOIOTb.

B skocti marepiany Ui JOCHIIKEHHS BUKO-
PHUCTOBYBAJIMCS TEKCTH HOBHHHHMX 1HTEPHET-IKe-
pei, mpucBsiueHi iHpopMauii mpo BIMCHKOBI il
Ta 30pOiHI KOH(QIIKTH, B OCHOBHOMY iHTEpHET-
Bepcii razet The Guardian ta The New York Times.
Bin6ip gaxruanoro marepiany npoBOAMBCS 3 ypa-
XyBaHHSM TOKa30BOCTI TEPMIHY 3 MONIALY HOro
PO3BUTKY B TEPMIHOJIOTIUHIN CHCTEMI, TEeMaTHYHII
MPUHAJICKHOCTI TEPMIHIB, IX YaCTOTHOCTI, a TAKOX
y paMKax po3DIAdy BIANOBIAHOCTI TepMiHa 3a
BU3HAYCHHSIM.

BilicbkoBa TEpMIHOJIOTISI PO3IVISANAETHCS HAMU
K YaCTMHA aKTHBHOI 3araJlLHOMOBHOI JIEKCHKH,
TOMY IO TOHSATTS, SIKI BOHA HA3WBAE, € KUTTEBO
BOXJIMBUMHU JJI1 Cy4yacHOi JroguHu [Baumann
2013 : 10]. Tomy B sIKOCTi Marepiaity 1OCIHiIKEHHS
BiIOMpaNKcs Taki TEPMIHOJOTIUHI OJMHHIN, SKi,
3 omHOTO OOKY, Oynmu O 1MoB’s3aHi 3 BIHCHKOBHMH
peanisiMi, a 3 1HIIOro, Oyiau O MPUCYTHIMU Y CBI-
JIOMOCTI peluni€HTiB-He(axiBliB, TOOTO aKTUBHO
BKJIIOYAJIUCS Y MOBCSKICHHY JIEKCUKY. [Iparoroun
HaJI MaTepiajsoM TOCIiHKEHHS OylI0 BUKOPHCTAHO
3arajbHi Ta CHelialbHl CIIOBHUKHU. 31 3pO3yMUINX
NPUYMH Y TEKCT CTaTT] yBIMIUIM B TOBHOMY 00cs131
BUBUCHI MPHUKJIAIH.

MoOBO3HaBIII BHOKPEMIIIOIOTh T1’ATh CIOCOOIB
TEPMiHOTBOPEHHS: CEMAaHTUYHUI, MopQooriy-
HUM, MOP(OIOro-CHHTAaKCUUHUM, CHHTAKCHYHHUH
1 3ano3uveHHd. JloctynHuil HaM kopnyc (pakTuy-
HOTO Marepiajly J03BOJIUB BHSBUTH B AQHIJIOMOB-
Hill BIACHKOBIN TEPMIHOCHCTEMI Y CTPYKTYPHOMY
aCIIeKTl 3a KIIBKICTIO KOMIIOHEHTIB Takl OIH-
HUIIi: TEPMiHU-CIIOBA, 200 MOHOJIEKCEMH, JI0 STKUX
MOXYTb OyTH 3apaxoBaHi 1 CKJIaJHI TEPMiHH, yTBO-
PEHI1 10JJaBaHHSIM OCHOB, SIK1 MULIYTHCSA pa3oM aldo
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yepe3 nedic; Ta TePMIHU-CIOBOCIIONyYEHHs, abo
0araTOKOMINOHEHTH1 TepMiHM. OcCTaHHI poO3yMi-
€MO SIK TIOEHAHHS CIIB, IO MAaOTh CTPYKTYPHY
1 CEMaHTHUYHY €JHICTh 1 € PO3WIEHOBAHOIO Tep-
MIHOBaHOIO HOMiHamiero. Kpurepiem posmsny
CIIOBOCIIONYYEHHS SIK OHi€] HOMIHATUBHOI Tep-
MIHOJIOTIYHOI OJUHUII € HOTO BUKOPUCTAHHS IS
HA3WBaHHS OJJHOTO MOHSATTSL.

VYTBOpeHHS BIHCHKOBUX TEPMiHIB Bi0yBa€ThCsS
3BUYAlHUMH, XapaKTepHUMM Uil aHDIIHCHKOT
MOBH CIOCO0aMH CIIOBOTBOPY: MOP(OIOTTYHIM
Ta JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUM, HUISIXOM 3al03HMYCHHS
K 3 IHIIUX rajTy3eil HayKH 1 TEXHIKH, TaK 1 3 IHIIUX
MOB, a TaKOXX Ha OCHOBI cJIOBOCTONy4YeHb [Byrne
2006; Zupan & Stefani¢ 2014]. YrtBopeHHs
TEPMIHIB-CJI1B B110yBa€eThCs 3A€01IbILIOTO 32 OTIO0-
Mororo adikcartii.

AHaui3 1nokasas, 110 A0 HalOUIbLI MPOAYKTUB-
HUX Cy(]IKCiB, 32 JOIIOMOTOIO SIKHX YTBOPIOIOTHCS
B1ICbKOBI TEpMiHU-IMEHHUKH HaJIeKaTh TaKl: -age
(barrage, espionage, stowage, damage, fuselage,
camouflage, salvage), -al (official, corporal, admi-
ral, arsenal, dispersal), -ant (sergeant, warrant,
lieutenant, militant), -er (bomber, launcher, com-
mander, officer, canister, gunner), -ier (carrier,
grenadier), -ing (fighting, camouflaging, fueling,
hardening), -(t)ion (ammunition, position, bat-
talion, division, explosion, incursion, invasion,
fortification), -ency (counterinsurgency, Iinsur-
gency), -ance (ordnance, reconnaissance, surveil-
lance, guidance), -ity (security, infectivity, lethal-
ity, mobility, modularity, survivability). Hait01nb1u
Y)KUBAHUMHU y TEKCTaX aHTIIOMOBHMX HOBHHHHUX
MOBIIOMJICHb € TIpedikCc counter- (counterinsur-
gency, counterair, counterattack, countermea-
sure, countermobility, counterscarp, countersign)
[Glossary; Military slang].

3-noMiX Cy(iKCiB MPUKMETHUKIB HaiyacTile
Tpamsumcs Taki: -ary (military), -ic(al) (hyper-
sonic, mobaric, tactical), -ty (safety, lethality). 1o
HaMOLIBII Y)KUBAHUX y MEIIHHUX TEKCTax Npedik-
CiB MPUKMETHUKIB HajexaTb hyper- (hypersonic,
hypervelocity) ta anti- (anti-ballistic, antiarmor,
antiaircraft, antipersonnel, anti-ballistic, anti-
ship). JliecioBa 3 mnpedikcaMHu IpeIcTaBlIeHI
MaJIOIO IpyTIot0: de- (debrief, defend), re- (remove,
reenlist, retire), in- (invade, incapacitate).

Jlo TepMiHIB-CIiB, YTBOPEHHUX CJIOBOCKJIA/JaH-
HSIM, TOOTO CIOCOOOM CIIOBOTBOPEHHS, 32 SIKOTO
HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS IIUISIXOM TO€JTHAHHS

OCHOB JIBOX a00 TpHOX CIIiB HaJleXaTh Taki iMEH-
HUuKU: battlefield, rifleman, cockpit, countdown,
field-expedient, Blackjack, warplane, firepower,
stronghold, ~ warship,  Beyond-Line-of-Sight,
bridge-erection, low-drag, fireball, firepower,
hedgehog, helicopter [Glossary; Military slang].

KouBepciss — THII CIIOBOTBOPY, y SIKOMY JEsKi
ICHYIOYl CJIOBa, HE 3MIHIOIOYM CBO€EI BHXITHOT
dbopmu, HaOyBarOTh 3HAYCHHS IHIIOT YaCTHHH
moBu [Hodges 2014 : 87]. Mertogom koHBepcii
YTBOPIOIOTHCS Ji€CIOBa (TMIEPEBaXKHO BiJ] IMCHHU-
KiB), HaNpWKIaA: mortar — to mortar, shell —to
shell; rocket — to rocket. MOXXIMBUH TaKOX TIPOIEC
YTBOPEHHSI LIUIIXOM KOHBEpCii IMEHHUKIB BiJ Jli€C-
B, HANIPUKIIAN, o intercept — intercept, bomb — to
bomb, defeat — to defeat, rebel — to rebel, rocket —
to rocket, blockade — to blockade, to attack — attack
[Glossary; Military slang; Translating].

CkopodeHHs1 — momupeHuil crnocid mMopdoso-
TIYHOTO CJIOBOTBOPY B aHIMIMCHKIM BIHCHKOBI1M JIEK-
CHIIi, 3@ SIKOTO BiJI0yBAa€ThCSI CKOPOYEHHS IMEBHOI
YaCTHUHH 3BYKOBOi 000JIOHKH 4u TpadiuHoi hopmu
cnoBa. be3cymHIBHMII BIUIMB Ha IHTEHCHBHICTB
1 TIOMMPEHICTh ILOTO SBUIA HAAAIOTh OCOONH-
BOCTI CTHJIIO BIMCBKOBUX JIOKYMEHTIB, SIKI MalOTh
OyTtu ctucauMmu. bararto TepmiHiB HaOyBalOTh CTa-
TYTHOTO BapiaHTa CKOpoueHoro HanucanHs. [Ipore
Take BKMBaHHS CKOPOYEHb y MHUCHMOBIM MOBI HE
€ CIIOBOTBOPOM Y NPSIMOMY CEHC1, OCKIIBKH Y pasi
YTBOPIOIOTHCSL HE HOBI CIIOBA, a JIUIIE BUKOPUCTO-
BY€THCSl yMOBHA CHUCTEMa MMO3HAUYEHHS BXKE 1CHYTO-
YUX JIGKCHYHUX OJUHHMIL. [padiuHi CKOpoueHHS
BUKOPUCTOBYIOTBCS Yy THCEMHOMY MOBJICHHI:
FA — Field Artillery. JlexcuuHi CKOpOYEHHS
BKIIIOYAIOTh YCIYE€HHS, CKJIQJHOCKOPOYEHI CIIOBa
Ta aOpeBiaTypu. 3BYKO-OyKBEHHI1 aOpeBiaTypu
€ JICKCHYHUMHU OJUHHUIIIMU 1 peani3yloTbCs B MOB-
JeHHI andaBiTHUM HaliMEHYyBaHHSM OyKB, Halpu-
knanx: MG — machine gun; MP — military police
[Glossary].

Y mpomeci aHamizy aHIJIOMOBHHX HOBHH-
HUX TIOBIJOMJIEHb OyJO BHSBIEHO TakKi CKoO-
pouenHs: illum(ination),  (para)chute,  arty
(artillery) — yciueHHsl YaCTUHU OCHOBU; medevac
(medical evacuation) — CKNaJlaHHS YacCTHH JIBOX
ocHOB; BDU (battle dress uniform), O-T (observer
target) — abpesianis [Glossary; Military slang].

Cepen npuKIaAiB 13 3MIHOKO 3HAYEHHS TEpMi-
HIB y TEKCTax aHINIOMOBHMX IOBIJIOMJIEHb OyJI0
BUSIBJICHO JIMIIIC OJIMH TEPMiH — surveillance «cmo-
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CTEpEeKEHHS, PO3BiJIKa CIIOCTEPEIKEHHIM; CIIOCTe-
PEeXKEHHs 3a JOTIOMOT0I0 TEXHIYHUX 3ac001B (paji-
OJIOKAI[IfHUX CTaHIH, 1HQpPauepBOHOI TEXHIKH,
TEIUIONEJIEHIaTOPIB TOLIO)».

TepmiHH-CIOBOCTIONYYEHHS YTBOPIOIOTHCS
LUIAXOM JIOJaBaHHS J10 TEPMiHY, L0 IO3HAYaE
POIOBE MOHSTTS, O3HAK, 110 HOTO KOHKPETH3YIOTh.
Taxi TepMian (PaKTHYHO M ABOASATH MIEBHE MOHATTS
i1 OUTBIN 3arajbHe 1 OAHOYACHO BKA3YIOTh Ha HOTO
cnenu@iuHy o3HaKy. TaKuM YHHOM, YTBOPIOIOTHCSA
TEPMIHOJIOTIYHI THi3/1a, 0 OXOIUTIOIOTh YHCIICHHI
PI3HOBUAM SBMILA, 110 MO3HAYAETHCS.

3a KUTBKICTIO KOMITOHEHTIB IIi TEpPMIiHH TIOJi-
JSI0TbCA Ha JBOX-, TPbOX-, YOTUPHOX- 1 OLIBII
KOMIIOHEHTHI, Hampukian: intelligence officer,
career management field, dual purpose improved
conventional munition, multiple-integrated laser
engagement system. [The International Institute
2018:102, 108]. HaporyBaHHs KOMIOHEHTIB MOXKe
OyTH TTPOIOBKEHO, aJIe€ TIPU BEHKIH KITHKOCTI KOM-
MTOHEHTIB CEMAaHTHUKO-CHHTaKCHYHI 3B’SI3KH BCEpe-
JIMHI TEPMIHOJIOTIYHOTO Py NOPYIIYIOThCS, 1 CI1O-
BOCTIOJTyY€HHSI PO3MANacThCsl Ha JBa Ta OUIbIIE
OKpeMHX croinydeHb. Tomy i 30epexeHHs ceMaH-
THUKO-CHUHTAKCUYHUX 3B’S3KiB yCEpEIuHI CIOTy-
YEeHHS1 OKpPEeMi KOMIIOHEHTH MPUUHATO 3’€IHYBATH
nedicom abo BITOKPEMITIOBAaTH KOMOKO. Y JOCTYII-
HOMY HaMm Kopmyci (akTHUYHOro marepiaiy OyIo
BUSIBJIICHO TaKkuil npuknan — landing craft, infantry
«(prarmaHchKUil [ecaHTHUI KopaOelb.

VY TepMiHaX-CIOBOCMOMYUYEHHIX TpaMaTHIHE
opopmIieHHS MOXe BHUpaxaTHcsa: cydikcamu
(motionless  position, protective equipment),
npuiiMeHHUKaMu  (system of axes, system
of conductors); 3axkinuennsamu (multiple-integrated
system, noncommissioned officer); a TakoX NpeJ-
CTaBJIATA HE(PIEKCUBHY aTpuOyTHBHY KOHCTPYK-
uito (rifle division, night observation).

TakuM ynMHOM, HaMU Oy PO3IISHYTI OCHOBHI
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI XapaKTepUCTHKU Bil-
CHKOBOI TepMiHOJIOTII Ta crmocoOu ii yTBOpeHHS
Ha MOP(}OIOTiYHOMY, JIEKCUKO-CEMaHTUYHOMY
Ta CHHTAKCHYHOMY PiBHSX.

Meta Hamoro AOCTIIKEHHS MOJsAraja TaKoXK
y BUSIBJIEHHI BIUIUBY POCIHCBKO-YKpaiHChKOI BiltHU
Ha 3MIHU B aHIJIOMOBHI{ TEPMIHOJIOT1YHIH cucTEMI.
JlocTynHul HaM KOpIIyC aHINIOMOBHUX HOBHHHHX
MOBIAOMJIEHb NP0 BiliHY B YKpaiHi IOKa3aB, 110
HaWOUTBII Y)KUBAHUMH € JICKCHYHI OJWHUII Ha
MO3HAYEHHS BIIICHKOBO1 TEXHIKH, 30p0i Ta aMyHILIi1.

Buokpemiieni oguHHMINI BiZOOPaKyrOTh MOTpEOH
yKpaiHCbKUX BiiicbkoBUX. TepMiHu-clioBa ckiaja-
10Th 21% aHaji30BaHOl JIGKCHKHM Ta IIO3HAYaIOTh,
SK MIPaBUIIO, 30pOI0 Ta TEXHIKY (javelin — docase-
niH; tank — mank,; missile — pakema, shell — cuna-
pAo; drone — Opou,; weapons — 36posi; bomber —
bombapoysanvHux, howitzer — 2aybuys), aMyHIiIio
Ta 3axuct (helmet — wonom; shelter — yxpumms).

TepmiHu-cI0BOCTIONYUYeHHS CKiIanaTs 79%,
No3Hadaroun 30poro:  surface-to-air missile —
3eHimHO-pakemnul Komniexc, fighter jet— eunuuyy-
eau, cargo plane — eanmasichuill nimax, anti-tank
weaponry — npomumankoga 30pos,; anti-aircraft
(AA) warfare / air defense — III1O (npomunogi-
mpsana obopona), rocket launcher/ RPG — pakemna
yemanoska, armoured personnel carrier (APC)/
vehicle — o6ponempancnopmep (BTP); assault
rifle — asmomamuunuii xapa6bin, surgical strikes —
mouxogi yoapu, thermobaric bombs — eaxyymui
oombu; cluster bombs — kacemni bombu; mounted
machine guns — Kyrememua ycmanoska, belt-fed
machine guns — Kyliemem 3 NAMPOHHOW CMPIY-
Koro. Jluiie 1Ba TepMiHa-CIOBOCIIONyUYEHHS OyIo
BUSIBIICHO Ha TO3HA4YeHHs 3axucry: flak jacket /
bulletproof vest — 6ponescunem, air raid siren —
NOGIMPAHA MPUBO2d.

Jpyra rpyna BIHCBKOBHX TEpMIHIB MICTHTh
HOMIHATHUBHI OJUHMIN HA IO3HAYE€HHS BIHCBHLKO-
BUX Jiif, ski BepOamizye 17% TepMiHIB-CIIiB
(invasion — emopenenns;, morale — 6ovosuii oyx;
withstand — ecmosamu; rebuff — oasamu siociy;
capitulate — 30asamucs, kanimynoeamu, curfew —
KOMEHOAHMCbKa 200UHA, ejection — Kamanynvny-
eanns,; withdrawal — eueedenns siticok; looting —
Mmapoodepcmeo) Ta 83% TepMiHiB-CIOBOCTIONYYECHb
(go behind enemy lines — sionpasnamucs 6 mu
sopoea; hold/ lose a position — ympumysamu /
empavamu nosuyii, place tracking markers — cma-
eumu mimku, make / throw molotov cocktails —
pobumu / scOypramu kokmeiini Monomosa, utter
defeat —noena nopaska; to get the knock — 3asnamu
nopasku, lay down one’s arms — cknadamu 36poio;
fire/ launch/ intercept a missile — cmpinamu paxe-
moto / 3anyckamu pakemy / nepexonniosamu
paxemy; hit/ miss/ destroy/ eliminate the target —
eoapumu yinw / He @Iyyumu 6 yinv / 3pyuHysamu
yinw / 3Huwgumu yinw, attack civilian targets — ama-
Kyeamu yueinoui 06 ’ekmu, hold off the enemy —
cmpumysamu éopoza, beat back the enemy — 6io-
buseamu gopoea; to besiege the city — omouumu
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micmo, be under threat of an aerial attack — nepe-
bysamu nio 3a2po3010 NOBIMPSAHUX Yyoapis, face
a fierce rebuff from — 3imKHymucs 3 Hcopcmror
giociuuio 31 cmopounu,; ground zero — eniyenmp;
guerrilla warfare — napmusancoka gitina, cease
the fire — npununumu e6oeomus, disembarkation
of troops — eucaoxka Oecanmy; to hold someone
in captivity — mpumamu y Nonoui; to push
forward — npocysamucs, retain a significant part
of their fighting potential — 36epicamu 3nayny wac-
MUHY BILICbKOBO20 NOMeEHYIay).

Jlo TpeThoi TpynHu HalexaTh HOMIHATHBHI
ONVMHWIII Ha TO3HAYEHHS JIIOACH Ta oOpradiza-
uii. ¥ mifl rpymi nepeBakaroTh TEPMIHM-CIIOBA,
oo CcKIanalTs 87% aHali30BaHOI JIEKCHKH
(invader — 3acaponux; intelligence — po3zegioxa;
hostages — 3apyunuku, casualties — empamu,
fatalities — cmepmenvni empamu, wounded —
nopaueni; refugees — Oiocenyi; ally — corosHux;
checkpoint — onox-nocm,; chaplain — xanewnan,
looter — mapooep). Y CBOIO Wepry TEpMiHHU-CIIO-
BOCMONy4YeHHs1 ckianaots 13% aHamizoBaHOi
nexcuku (Armed Forces of Ukraine — 36pouini
Cunu Yxpainu, territorial defense — mepumopi-
anvHa 0bopoua, death toll — xinbkicme dcepms;
prisoners of war — 8ilicbkogonoaoueni, guerrilla
combatants — napmu3zanu).

YerBepTy rpymy, IO MO3HAYAE MEPErOBOPH
Ta MU, CKJIaJal0Th TEPMiHH, 110 HE € Konu(ikoBa-
HUMH, OTHAK MU BBKAEMO, 10 BOHH OyIyTh 3apa-
XOBaHi /10 BiiCbKOBHX TE€PMIiHIB, aJ[)K€ SICKPaBO Bi/I-

JI3ePKAIIIOIOTh BOEHHI Mofil B YkpaiHi. Y mporeci
aHayizy aHIIIOMOBHMX HOBHUHHHX IIOBiJIOMJICHb
Oy70 BHOKPEMJIGHO TaKi TEPMiHH-CIIOBOCIIONY-
4yeHHs: to close the Ukrainian airspace — 3akpumu
nosimpanuil npocmip Hao Ykpainor, evacuation
routes for people — esaxyayitini xopuoopu 0
model; to act as a mediator — eucmynamu noce-
peonuxom,; to bring the war to an end — 3aeep-
wumu 6iuny; to hold talks — eecmu nepezosopu,
to delay negotiations — gioxniaoamu nepe2osopu,
to join efforts — doxknadamu CninbHUX 3ycuiv, to
ensure the safe evacuation of people — 3abe3ne-
yumu 6e3neuny eeaxKyayilo HaceleHwHs, 1o rescue
people — pamyseamu nwoei,; flee the country —
emexkmu 3 Kpainu (HecamugHuii konmexcm), flock to
the railway station — punymu 00 3anI3HUYHUX BOK-
3anis; to stand one s ground — giocmoroeamu no3u-
yiro, 1 MIIE OJJHE TEPMIH-CIIOBO — denazification —
OoeHayugirayis.

BucnoBku. [IpoananizyBaBIy TEKCTH HOBHH-
HUX TIOBIJIOMJIEHb, MW JIMIIUTM BUCHOBKY, IIIO
AQHIVIOMOBHA BIIICbKOBAa TEPMIHOJIOTIS MOIMOBHIO-
€THCSI IIUISIXOM aKTyaumi3arii Konu(pikoBaHUX Tep-
MiHIB, Yepe3 MOsIBY HEOJIOT13MIB Ta BKIIIOUEHHS J10
Hel 3arajJbHOBKMBAHUX HOMIHATHBHUX OJIMHUIIb
i BIUIMBOM 3MIH B aHINIOMOBHOMY CYCHUIbCTBI
Ta y CBITI, 30KpeMa 4epe3 BiiiHy B YkpaiHi. Buss-
JIEHO, 10 HAWOINBINY KUIBKICTh TEPMIHIB CKIaaa-
IOTh CJIIOBOCTIONTYYCHHS.

[lepcniekTHBY MOJANBIINX PO3BIJOK BOAYaEMO
y JOCIiIKeHH] BIHCHKOBUX TEPMiHIB-HEOIOT13MiB.
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LEXICO-SEMANTIC FEATURES OF ENGLISH MILITARY TERMINOLOGY

The article is devoted to the analysis of structural and semantic features of English military terminology. The scientific
novelty of the study is that the work of military terminology is considered in the development under the influence of social
processes and phenomena occurring in society. It has been proven that the use of military terminology has long been
limited to its use by military experts in various military operations and daily life of the army. In modern conditions, when
the media have access to participation and coverage of various political events, including military conflicts, military
terminology is regularly used by politicians, journalists, diplomats and many others, as well as ordinary citizens. New
terms are analyzed in terms of their compliance with standardization requirements; the influence of various political
events and military conflicts on the formation and functioning of English-language military terminology is assessed.
In terms of frequency, the article lists the most commonly used military terms that have become relevant in English-
language media discourse during the Russian-Ukrainian war. It is proved that the common vocabulary becomes a military
term and vice versa under the influence of the description of the hybrid course of the war by English-speaking journalists.
An analysis of English-language media coverage of the Russian-Ukrainian war revealed that military terminology included
not only vocabulary denoting weapons, ammunition and military operations, as before, but also nominative units denoting
victims and humanitarian organizations, as well as actions aimed at saving people and restoring peace.

Key words: affixation, military terminology, borrowing, conversion, word formation, term formation.
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